UDC 811.161.2°373

T. M. Andreeva, Ph.D. in Philology
(Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine)

Russian jargon in the Ukrainian-language texts on the online media

Russian jargon, used in the Ukrainian-language texts on the online media was
considered; their etymology was identified; status of integration into modern
Jjournalistic discourse was described; replacement options with the words of
Ukrainian language were defined; conclusion on the feasibility of using such
linguistic units was made.

Current public preferences determine the democratization of speech, which
is logically linked to the processes of updating and expanding the norms of literary
language, which is based on domestic language resources. Therefore, it is quite
natural to perceive the fact that today there is intense functional mobility, as well as
the strong interest of native speakers in using the jargon. Mass media are at the
forefront of the processes described above, because the infiltration of such linguistic
means that the system of language through the media leads to the loss of their
expressiveness and (as a result) to their later transformation into the literary-
linguistic standard. For example, the influence of social dialects (teen slang and
criminal jargon) on the language of the press has become quite noticeable now.
Journalists freely use them in texts, thus propagating slang speech [5].

N. Shumarova calls such processes «liberalization of the choice of language
means for the transmission of any, even official, information. A lot of expressions,
the unjustifiable amount of borrowings, slang, jargonisms and even invective came
from the common speech to the pages of newspapers, radio and television. The
tendency for vulgarization of broadcasting, manifested in Ukraine, is not differing
either by its novelty or by the intensity of similar processes occurring in the post-
Soviet space or historically, — in the language of any country where there were
revolutionary or socially significant social changes. Furthermore, during the time of
rapid development of the mass media and the Internet, these processes are
intensifying both in the language and communication spheres of stable, from the
political and socio-cultural perspective of the countries, becoming an all-around and
all-consuming phenomenon» [11].

From the standpoint of the speech culture, the views of linguists regarding
the use of jargon in the journalistic style are ambiguous. Most of them note a
negative effect, arguing that jargon in journalistic discourse create the impression of
permissiveness and make excessive freedom, and most importantly, they cause
blurring of the line of neutral language frontiers. One should agree with the fact that
in recent years, journalism has become quite overt, has gained a real opportunity to
show the life of society without censorship. However, the social, political, and
economic processes of today have an impact on the media in general and on their
language in particular, not only with the "plus sign", but with a "minus sign" too.
Democratic changes are often perceived as permissiveness and even the removal of
all barriers and filters that were impeded to use in the literary language, crude and
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even vulgar language, as well as a large jargon number. The ease of using
conversational units (familiar, simple and harsh language) does not lead to
interaction, but to «pseudo-democratization of the text, the coexistence of the book-,
social- and political lexicon, and the reduction of the distance between them - to
familiarity and vulgarization as signs of a journalistic style» [3].

At the same time, one should not forget about the main functions that the
mass media must fulfill. As follows: a) the formation of a system of values of
members of society; b) influence on members of society in all spheres of life; c)
formation of the social consciousness of members of society. In other words, the
society itself must be oriented towards the media, and not vice versa [4, p. 219].
Unfortunately, many journalists prefer to step only on the beaten track by showing
(and thus by propagating) blurred and obscene stamps, a low level of linguistic and
general culture. Moreover, even with the conditions when you have to develop a
certain number of signs daily is not a ground for linguistic soreness, so you should
not forget about the need to develop your own style. Thereby, largely due to
journalists, some Russian jargonisms holed up in our language so firmly, that these
other words began to form whole word-building nests.

It is hard to find at least one journalistic material that would not contain
«KPHILIA/KPUILYBaTH/KpUIyBaHHs» in it: «J[ymaro, mo BoponenkoB B crpasi
"Tpbox kutiB" OyB "kpuuioio”, — posnois Jlynaesy (https://znaj.ua/society/ekspert-
poyasnyv-yak-povyazani-vbyvstva-voronenkova-i-shapovala); «Ha IlonTaBuiusi
HapKOJIJIOK 3aIpOIIOHyBaB MOJILEHCHKOMY CKpUULY8amu» foro»
(https://www.05366.com.ua/news/2146317/na-poltavsini-narkodilok-zaproponuvav-
policejskomu-krisuvati-jogo); «CyTtenepka 3 3amopixKs MIPOTIOHYBaIa
LIOMICSIYHAI xabap HOJMIIEHCEKOMY 3a "kpunutysanns'»
(https://tsn.ua/ukrayina/sutenerka-iz-zaporizhzhya-proponuvala-schomisyachniy-
habar-policeyskomu-za-krishuvannya-1172229.html).

From the verb "kpumysatu" the adjectives («CBY Bukpwuia Ha 3akapmarri
KaHaI KOHTpabaHH, "kpuwosanuii” MUTHUKAMID)
(https://zakarpattya.net.ua/News/164227-SBU-vykryla-na-Zakarpatti-kanal-
kontrabandy-kryshovanyi-mytnykamy) and adverbs («IIpokypop VYxropoma IBan
3apeBa, "KpUIIyOUYH'" KPUMIHAI 1 KOPYIIIIO TEPIIOro 3aCTYITHUKA MiCHKOTO TOJIOBU
IBana BoromuHa, nepen TejiekaMepaMu 30pexaB rpoMajIChbKOCTI Ta KypHATiCTaMm»
(https://zakarpattya.net.ua/News/137609-Prokuror-Uzhhoroda-Ivan-Zareva-
kryshuiuchy-kryminal-i-koruptsiiu-pershoho-zastupnyka-miskoho-holovy-Ivana-
Voloshyna-pered-telekameramy-zbrekhav-hromadskosti-ta-zhurnalistam) are
created.

The fact that these words have a common root perceived as those who have
Ukrainian origin (as far as is known, using quotes is carried out by «marking of
foreign words that are in the stage of borrowing» [2, 7.2.24]) indicating their use
without the quotes: «KepiBauka J®C 3BHHYBa4yIOTH y CTBOPEHHI 3JI0YHMHHOTO
yrpyILyBaHHSI 3 KpuutysamnHs KOHTpaOaH»
(https://1plus1.ua/groshi/video/kerivnika-dfs-zvinuvacuut-u-stvorenni-zlocinnogo-
ugrupuvanna-z-krisuvanna-kontrabandi); «Slk moBro mpokyparypa obmacti Oyme
kpuwysamu XepcoHcbkux Oanmuti?» (https:/khersondaily.com/news/jak-dovgo-
prokuratura-oblasti-bude-krishuvati-hersonskih-banditiv).
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The Russian word for «xpslmeBats» means, with the help of gangster
methods, to provide anyone with any relative security from the actions of other
gangsters until such time as those who choose this way can pay for their protection.
It comes from the semantic jargon «kpbimay» («roof»), which has a metaphorical
meaning «protection from many criminal organizations by one and very
authoritative one» (http://x.lenta.ru/abc/125.htm).

Perhaps this is not very indicative yet, but Ukrainian Wikipedia contains the
article with these Russian-criminal words: «KpumryBanns OisHecy» (from the
Russian kpeima — «roof») — is a type of organized crime, corruption or a criminal
scheme for obtaining illegal profits by ensuring the protection of business
(entrepreneurship), including illegal, by law enforcement or criminal structures for
remuneration on an ongoing basis»
(https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A %D 1%80%D0%B8%D1%88%D1%83%D
0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%B1%D1%96%D0%B7%D0
%BD%D0%B5%D1%81%D1%83).

Not so effectively opposed the expansion of the analyzed words occasional
calque attempts: «Exonoriune nuxo JlecHu, MUTbHOHH FOTIBKH B KAIICHIX "MIIaHAX
6apoHiB", "Bigkaru" 3a "oax" - BCE e TPUBAE»
(https://ua.censor.net.ua/resonance/380617/diamantovi_prokurory pid areshtom a
hto teper kryshuye pisochnyyi kryminal); «Mockanp: VYmpaBmiHHA — 3aXUCTy
€KOHOMIKM  BIOKpUTO  «daxye»  TpalnbHui  OizHec  Ha  3akapmaTTi»
(https://zik.ua/news/2018/08/14/moskal upravlinnya zahystu ekonomiky vidkryto
_dahuie_gralnyy biznes na 1386291); «OmHOro 3 KEpiBHHKIB YEpHIBEIEKOTO
YCBY 3arpumanu 3a OJaxyeéanHs KOHTpaOaHIH CUTApeT, TOPIXiB 1 KypATHHID
(http://nashigroshi.org/2016/04/17/odnoho-z-kerivnykiv-chernivetskoho-usbu-
zatrymaly-za-dahuvannya-kontrabandy-syharet-horihiv-i-kuryatyny/).

The Russian word «aepubanutn» is also quite popular in mass-media texts:
«[Ipotinuceiti IBanenko i Koponp Hap’si3aimu ceny CBOE «00 €IHAHHS» Trpomal,
mwob oepubanumu bobpuiio» (http://40ka.info/?cat=9855#). In Russian the word
«aepubanute» means «dividing something» [8]. There is also the noun «xepuban» —
«the process of separation or distribution of socially important or simply valuable
things in the circle of favorites or among the "right people"» [8]. The «Ukrainian
jargon» dictionary presents the word «nepubanuti» with the meanings: «1. To
divide looted. 2. To steal 3. To pick up the poppy crop» [9, p. 120]. Recently,
according to M. Navalna, this jargon «is actively used in political nature
publications with the meaning of unfairly, disproportionately distribute something
between someone» [Navalna].

The word «nepubanutn» has undergone a process of adaptation and fully
complies with the grammatical laws of the Ukrainian language. It may take the
typical Ukrainian verbs form. For example: a) personal verb: «IIpoganu i Hikomy He
CKazaiu: MaifHO «Yxprpoh0310pOBHUIII» MOTAlKN  po30epubanunuy
(http://stopcor.org/prodali-nikomu-ne-skazali-mayno-ukrprofozdorovnitsi-potayki-
rozderibanili/); b) impersonal verb: «Mnkona A3zapoB: «S BIeBHEHHH, HaBIiTH
KpPEeIUT MB® Oyne P0o30epubarneno. ..»
https://www.epravda.com.ua/publications/2008/11/18/169333/); c¢) participle: «¥Y
npyriit nonoBuHi 2000-X BIHCHPKKOMAT BHCEIWIH, a MPOCTOpa TepHUTOpis Oyna, mo
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cyTi, po3depubanena nenytatamu kanenmii 2010-2015 poxkisy» (http:/chas-
z.com.ua/news/30185).

The activity is also demonstrated by the noun «aepuban»: «3aMicTh HBOTO
Mu ©Oauumo peitmepctBo 1 Te, mo y usuxi 90-ti HasuBanu "Odepubanom"»
(https://ua.news/ua/rejderske-zahoplennya-aerodromu-chajka-brudni-igry-v-
chystomu-nebi/); «bankip Kaumenko, ment Ilakyn Tta "misunratop" IBaneHko
TOTYIOTBCS 0 Oepubany mectu cin Kuismuau?» (http://40ka.info/?p=6208). From
the last, with the suffixal way of word-formation the adjective «nepubanHmil» was
formed: «Yropomy HaB’s3ylOTh IUIaH O3€JE€HEHHS BiJ (ipMu, mo po3podmia
"oepubannuii”  tenmnan»  (https://zakarpattya.net.ua/News/164873-Uzhhorodu-
naviazuiut-plan-ozelenennia-vid-firmy-shcho-rozrobyla-derybannyi-henplan-
%E2%80%93-eksperty). According to the word-formation logic of the Ukrainian
language, a common suffix -uuk (/-oBHUK/, /-iBHHK/) is added to create names of
persons by their occupation type, for creation of names of persons according to their
kind of occupations, for belonging to a certain union, association, for names of
collections, habitats or breeding of living beings as well as names of persons or
objects by which some action is performed to male form of nouns [7, p. 487].
Therefore, from the noun «unepudan» there should be a derivative «aepubGaHHIKY.
This option is rarely used: «¥Y cycimapomy [puipninti depubannux BinndancbKoro
nicy ekc-penyTaT IpmiHcbkoi mickkoi pamu Banepiii Ilemmii yacto momopoxye 3i
cBoimu Koneramu-aenytatamuy» (http://www.chesno.org/t/13/borchaga.html). In this
regard, much more active and clipped in the media is «aepubaHIIUKY:
«"3onyBaHHs" MUKOIa€Ba — aHTHHAPONHE 1 HAa KOPUCTH "Odepubanuuxam'»
(https://korabelov.info/blog/zonuvannya-mikolaieva-antinarodne-i-na/); «aimi
nepexomumo  no [Mwmunummaa. Ocobucto s BowoBana 3 1M Madiosi Ta
Odepubanwuxom 1IE B Ti He3amaM'ssTHI 9acH, Ko TATHUOOK COTOBapimli II¢ TaHsIIN
BIpTYyaJIbHUX KHIB 3 MOCKaJIIMU 1o ropi SIBopuHa»
(https://blogs.pravda.com.ua/authors/montyan/526236365785a/page_7/). There is
the identification of cases where this language deviation creates a complex word-
calque, which is formed by the addition of words or word forms: «Amxe KoHoHeHKO
i Bepe3eHKo € MOJIITHYHUMHU COPAaTHHKaMH 3 TOrO 4acy, KOJIM BXOAWIH 10 (pakuii

Mepa-Oepudbanuwuxa Jleoninma UepHOBEIIEKOT0)
(https://blogs.pravda.com.ua/authors/leschenko/5b718d42ca382/); «36ir?
Minviionep-oepubanyux HPOT0JIOCYBaB 3a LEH3Y Py B Mepexi»

(https://znaj.ua/politics/zbig-miljoner-derybanshyk-progolosuvav-za-cenzuru-v-
merezhi).

There are contexts where the simultaneous use of the analyzed units occurs:
«Kopymnuis Ha 3emii 1 B HeO1: "depuban" nepx aBHUX KOUITIB B aeponopTi «JIbBiB»
MIPOIOBKYIOThH "Kpuwiyeamu'» (https://antikor.com.ua/articles/56486-
koruptsija na zemli i v nebi deriban derhavnih koshtiv v aeroporti ljviv prodo
vhujutj krishuvati).

The conclusions. The use of jargon of this type, on the one hand, reflects, to
a certain extent, objective processes that take place both in public life and in
language. The romanticization of the criminal environment with the help of songs,
literature, and cinema made the use of jargons is common. At the same time, the
presence of such units in the text marks the information with certain criminal shades.
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On the other hand, one should have a sense of measure, not to forget about the
systematicity of the Ukrainian language, remember the stylistic features of the
language of the mass media and not to accumulate jargons where it is possible to
avoid it.

References

1. Andreeva T. M. Nominations of the leaders of the parties in the Ukrainian
media / T.M. Andreeva // PROCEEDINGS THE SEVENTH WORLD CONGRESS
«AVIATION IN THE XXI-st CENTURY» («Safety in Aviation and Space
Technologies»), September 19-23, 2016. — P. 7.2.18-7.2.21. — Pexum noctymy:
http://congress.nau.edu.ua/doc/congress-2016/Congress2016.pdf

2. Vasyl’chenko V. M. Pragmatic functions of the punctuation symbol
"quotations" in media texts / V. M. Vasyl’chenko / PROCEEDINGS THE
SEVENTH WORLD CONGRESS «AVIATION IN THE XXI-st CENTURY»
(«Safety in Aviation and Space Technologies»), September 19-23, 2016. — P.
7.2.22-7.2.25. — Pexum goctymy: http://congress.nau.edu.ua/doc/congress-
2016/Congress2016.pdf

3. T'mymkoBa T. BukopucTaHHSs CJICHIOBOI JICKCHKH B MaTepajax Mac-Meia sk
3aco0y BiI3epKaJeHHS iTIOCTWIIO Ta3eTH (3a MaTepialaMy CydacHOi mpecu). —
Pexxum moctymy: http://journlib.univ.kiev.ua/index.php?act=article&article=1940

4. Kommctuacpka [. MoOBHI MOKpy4Yi Ha CTOpiHKaX YKpaiHCBKOI WpecH:
nparHeHHs OyTu OMVDKYMM 10 4YWTada 4 NposB iH(popMmaniiiHoi excrancii (Ha
npukiani «"azetn no-ykpaincekn»)? / «OCBITA PETTIOHVY». —2012. — Ne 1. — C.
216-219. — Pexxum moctymy: http://social-science.com.ua/article/753

5. Marzen O. I'. Mosa cyuyacuHux 3MI sik 00’ €KT JIIHTBICTHYHHX JTOCIIKCHb. —
Pexxum JOCTYIY:
http://www.rusnauka.com/15_DNI_2008/Philologia/33283.doc.htm

6. HaBanpHa M. JKaproHHa JeKCHKa B 3aroJIOBKax IHTEpPHET-BUIAHHS
«YKpaiHCchKa npaBaay. - Pexum JIOCTYIIY:
http://eprints.zu.edu.ua/15847/1/navalna_gar ldoc.pdf

7. Tlomrora JI. M. CnoBruk ykpaincekux Mopdem. — JIbBiB: CBit, 2001. — 448

c.

8. CrnoBapp MOJIOJIC)KHOTO CJIDHrA. - Pexum JIOCTYTIY:
http://teenslang.su/index.php?searchstr=%%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B8%D
0%B1%D0%B0%D0%BD&slang=)

9. Crasunpka JI. Ykpaiacekuii sxaprod. CnoHuk: Mictuts 61m3bk0 4070 ciiB
i monayg 700 crilikux crmoBocnonydyens / Jlecs CraBumpka. — K. : Kpurnka, 2005. —
496 c.

10. IlleBuenko JI. I. IHTepTexcTyanbHiCTH y Menia: JIOCHIAHUIBKHHA pecypc
karteropii / JI. 1. IlleBuenko // AkTyaibHi HpoOJIeMH yKpaiHCBKOI JIHTBICTHKH:
Teopis i npaktuka. — 2014. — Bun. 29. — C. 78-85.

11. IllymapoBa H. MoBHiI «mopor# cMinuBOCTI» B cydacHMX Mac-menia / H.
Ilymapona // Ctunb i Texet. —2007. — Ne 8. — C. 7-11.

10.2.5



